
Clemson Poetry Declamation-2026-Russian-1 
 

RUSSIAN: LEVEL I 

NOTE: Students are required to recite from memory two poems: the Mandatory Selection, as 
well as one from the other three poems under Second Selection. 
 
Mandatory Selection 

Афанасий Фет 

Учись у них — у дуба, у берёзы... 

Учись у них — у дуба, у берёзы. 
Кругом зима. Жестокая пора! 
Напрасные на них застыли слёзы, 
И треснула, сжимаяся, кора. 

Всё злей метель и с каждою минутой 
Сердито рвёт последние листы, 
И за сердце хватает холод лютый; 
Они стоят, молчат; молчи и ты. 

 
 
 
 

Second Selection I 

Фёдор Тютчев 

Есть в осени первоначальной... 

Есть в осени первоначальной 
Короткая, но дивная пора — 
Весь день стоит как бы хрустальный, 
И лучезарны вечера; 

Где бодрый серп гулял и падал колос, 
Теперь уж пусто всё — простор везде, — 
Лишь паутины тонкий волос 
Блестит на праздной борозде. 
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RUSSIAN: LEVEL I (cont’d) 
 
Second Selection II 

Анна Ахматова 

Перед весной бывают дни такие... 

Перед весной бывают дни такие: 
Под плотным снегом отдыхает луг, 
Шумят деревья весело-сухие, 
И тёплый ветер нежен и упруг. 

И лёгкости своей дивится тело, 
И дома своего не узнаёшь, 
И песню ту, что прежде надоела, 
Как новую, с волнением поёшь. 

 
 
 
Second Selection III 

Даниил Хармс 

Врун 

— Вы знаете? 
Вы знаете? 
Вы знаете? 
Ну, конечно, знаете! 

Я сидел однажды дома. 
Вдруг откуда ни возьмись — 
Появился бегемот. 
Я, конечно, испугался. 

Это врун! — сказали дети. — 
Никакого бегемота 
Никогда не видел он! 

 
 



Clemson Poetry Declamation-2026-Russian-3 
 

RUSSIAN: LEVEL II 

NOTE: Students are required to recite from memory two poems: the Mandatory Selection, as 
well as one from the other three poems under Second Selection. 
 
Mandatory Selection 
 

Борис Пастернак 

Во всём мне хочется дойти... 

Во всём мне хочется дойти 
До самой сути. 
В работе, в поисках пути, 
В сердечной смуте. 

До сущности протекших дней, 
До их причины, 
До оснований, до корней, 
До сердцевины. 

 
 

 

 

Second Selection I 

Николай Заболоцкий 

Не позволяй душе лениться 

Не позволяй душе лениться! 
Чтоб воду в ступе не толочь, 
Душа обязана трудиться 
И день и ночь, и день и ночь. 

Гони её от дома к дому, 
Тащи с этапа на этап, 
По пустырю, по бурелому, 
Через сугроб, через ухаб. 
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RUSSIAN: LEVEL II (cont’d) 

Second Selection II 

Николай Заболоцкий 
 
О красоте человеческих лиц 
 
Есть лица, подобные пышным порталам, 
Где всюду великое чудится в малом. 
Есть лица — подобия жалких лачуг, 
Где варится печень и мокнет сычуг. 
Иные холодные, мертвые лица 
Закрыты решетками, словно темница. 
Другие — как башни, в которых давно 
Никто не живет и не смотрит в окно. 
Но малую хижинку знал я когда-то, 
Была неказиста она, небогата, 
Зато из окошка ее на меня 
Струилось дыханье весеннего дня. 
Поистине мир и велик и чудесен! 
Есть лица — подобья ликующих песен. 
Из этих, как солнце, сияющих нот 
Составлена песня небесных высот. 
 
 

Second Selection III 

Анна Ахматова 

Мне голос был 
 
Мне голос был. Он звал утешно, 
Он говорил: «Иди сюда, 
Оставь свой край глухой и грешный, 
Оставь Россию навсегда. 
Я кровь от рук твоих отмою, 
Из сердца выну чёрный стыд, 
Я новым именем покрою 
Боль поражений и обид». 
Но равнодушно и спокойно 
Руками я замкнула слух, 
Чтоб этой речью недостойной 
Не осквернялся скорбный дух. 
 

https://www.culture.ru/persons/9938/nikolai-zabolockii
https://www.culture.ru/persons/9938/nikolai-zabolockii
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RUSSIAN: LEVEL III 

NOTE: Students are required to recite from memory two poems: the Mandatory Selection, as 
well as one from the other three poems under Second Selection. 
 
Mandatory Selection 
 

Иосиф Бродский 

Не выходи из комнаты 

Не выходи из комнаты, не совершай ошибку. 
Зачем тебе Солнце, если ты куришь Шипку? 
За дверью бессмысленно всё, особенно — возглас счастья. 
Только в уборную — и сразу же возвращайся. 

О, не выходи из комнаты, не вызывай мотора. 
Потому что пространство сделано из коридора 
и кончается счетчиком. А если войдет живая 
милка, пасть разевая, выгони не раздевая. 

Не выходи из комнаты; считай, что тебя продуло. 
Что интересней на свете стены и стула? 
Зачем выходить оттуда, куда вернешься вечером 
таким же, каким ты был, тем более — изувеченным? 

О, не выходи из комнаты. Танцуй, поймав, боссанову 
в пальто на голое тело, в туфлях на босу ногу. 
В прихожей пахнет капустой и мазью лыжной. 
Ты написал много букв; еще одна будет лишней. 

Не выходи из комнаты. О, пускай только комната 
догадывается, как ты выглядишь. И вообще инкогнито 
эрго сум, как заметила форме в сердцах субстанция. 
Не выходи из комнаты! На улице, чай, не Франция. 

Не будь дураком! Будь тем, чем другие не были. 
Не выходи из комнаты! То есть дай волю мебели, 
слейся лицом с обоями. Запрись и забаррикадируйся 
шкафом от хроноса, космоса, эроса, расы, вируса. 
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RUSSIAN: LEVEL III (cont’d) 
 

Second Selection I 

Осип Мандельштам 

Бессонница. Гомер. Тугие паруса. 
Я список кораблей прочел до середины: 
Сей длинный выводок, сей поезд журавлиный, 
Что над Элладою когда-то поднялся. 

Как журавлиный клин в чужие рубежи, — 
На головах царей божественная пена, — 
Куда плывете вы? Когда бы не Елена, 
Что Троя вам одна, ахейские мужи? 

И море, и Гомер — всё движется любовью. 
Кого же слушать мне? И вот Гомер молчит, 
И море черное, витийствуя, шумит 
И с тяжким грохотом подходит к изголовью. 
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RUSSIAN: LEVEL III (cont’d) 
 

Second Selection II 

Марина Цветаева 
 
Мне нравится, что Вы больны не мной  
 

Мне нравится, что Вы больны не мной, 
Мне нравится, что я больна не Вами, 
Что никогда тяжелый шар земной 
Не уплывет под нашими ногами. 
Мне нравится, что можно быть смешной — 
Распущенной — и не играть словами, 
И не краснеть удушливой волной, 
Слегка соприкоснувшись рукавами. 

Мне нравится еще, что Вы при мне 
Спокойно обнимаете другую, 
Не прочите мне в адовом огне 
Гореть за то, что я не Вас целую. 
Что имя нежное мое, мой нежный, не 
Упоминаете ни днем ни ночью — всуе… 
Что никогда в церковной тишине 
Не пропоют над нами: аллилуйя! 

Спасибо Вам и сердцем и рукой 
За то, что Вы меня — не зная сами! — 
Так любите: за мой ночной покой, 
За редкость встреч закатными часами, 
За наши не-гулянья под луной, 
За солнце не у нас над головами, 
За то, что Вы больны — увы! — не мной, 
За то, что я больна — увы! — не Вами. 
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RUSSIAN: LEVEL III (cont’d) 

Second Selection III 

Борис Слуцкий 

Лошади в океане 

И.Эренбургу 

Лошади умеют плавать, 
Но — не хорошо. Недалеко. 

«Глория» — по-русски — значит «Слава», - 
Это вам запомнится легко. 

Шёл корабль, своим названьем гордый, 
Океан стараясь превозмочь. 

В трюме, добрыми мотая мордами, 
Тыща лощадей топталась день и ночь. 

Тыща лошадей! Подков четыре тыщи! 
Счастья все ж они не принесли. 

Мина кораблю пробила днище 
Далеко-далёко от земли. 

Люди сели в лодки, в шлюпки влезли. 
Лошади поплыли просто так. 

Что ж им было делать, бедным, если 
Нету мест на лодках и плотах? 

Плыл по океану рыжий остров. 
В море в синем остров плыл гнедой. 

И сперва казалось — плавать просто, 
Океан казался им рекой. 

Но не видно у реки той края, 
На исходе лошадиных сил 

Вдруг заржали кони, возражая 
Тем, кто в океане их топил. 

Кони шли на дно и ржали, ржали, 
Все на дно покуда не пошли. 

Вот и всё. А всё-таки мне жаль их — 
Рыжих, не увидевших земли. 
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RUSSIAN: LEVEL IV/NATIVE 

NOTE: Students are required to recite from memory two poems: The Mandatory Selection as 
well as one from the other three poems under Second Selection. 
 
Mandatory Selection 

Иосиф Бродский 

Пилигримы 

Мимо ристалищ, капищ, 
мимо храмов и баров, 
мимо шикарных кладбищ, 
мимо больших базаров, 
мира и горя мимо, 
мимо Мекки и Рима, 
синим солнцем палимы, 
идут по земле пилигримы. 
Увечны они, горбаты, 
голодны, полуодеты, 
глаза их полны заката, 
сердца их полны рассвета. 
За ними поют пустыни, 
вспыхивают зарницы, 
звезды горят над ними, 
и хрипло кричат им птицы: 
что мир останется прежним, 
да, останется прежним, 
ослепительно снежным, 
и сомнительно нежным, 
мир останется лживым, 
мир останется вечным, 
может быть, постижимым, 
но все-таки бесконечным. 
И, значит, не будет толка 
от веры в себя да в Бога. 
…И, значит, остались только 
иллюзия и дорога. 
И быть над землей закатам, 
и быть над землей рассветам. 
Удобрить ее солдатам. 
Одобрить ее поэтам. 



Clemson Poetry Declamation-2026-Russian-10 
 

RUSSIAN: LEVEL IV/NATIVE (cont’d) 

Second Selection I 

Борис Пастернак 

Быть знаменитым некрасиво… 

Быть знаменитым некрасиво. 
Не это подымает ввысь. 
Не надо заводить архива, 
Над рукописями трястись. 

Цель творчества — самоотдача, 
А не шумиха, не успех. 
Позорно, ничего не знача, 
Быть притчей на устах у всех. 

Но надо жить без самозванства, 
Так жить, чтобы в конце концов 
Привлечь к себе любовь пространства, 
Услышать будущего зов. 

И надо оставлять пробелы 
В судьбе, а не среди бумаг, 
Места и главы жизни целой 
Отчеркивая на полях. 

И окунаться в неизвестность, 
И прятать в ней свои шаги, 
Как прячется в тумане местность, 
Когда в ней не видать ни зги. 

Другие по живому следу 
Пройдут твой путь за пядью пядь, 
Но пораженья от победы 
Ты сам не должен отличать. 

И должен ни единой долькой 
Не отступаться от лица, 
Но быть живым, живым и только, 
Живым и только до конца. 

 



Clemson Poetry Declamation-2026-Russian-11 
 

RUSSIAN: LEVEL IV/NATIVE (cont’d) 

Second Selection II 

Арсений Тарковский 

Первые свидания 
 
Свиданий наших каждое мгновенье 
Мы праздновали, как богоявленье, 
Одни на целом свете. Ты была 
Смелей и легче птичьего крыла, 
По лестнице, как головокруженье, 
Через ступень сбегала и вела 
Сквозь влажную сирень в свои владенья 
С той стороны зеркального стекла. 
 
Когда настала ночь, была мне милость 
Дарована, алтарные врата 
Отворены, и в темноте светилась 
И медленно клонилась нагота, 
И, просыпаясь: "Будь благословенна!" - 
Я говорил и знал, что дерзновенно 
Мое благословенье: ты спала, 
И тронуть веки синевой вселенной 
К тебе сирень тянулась со стола, 
И синевою тронутые веки 
Спокойны были, и рука тепла. 
 
А в хрустале пульсировали реки, 
Дымились горы, брезжили моря, 
И ты держала сферу на ладони 
Хрустальную, и ты спала на троне, 
И - боже правый! - ты была моя. 
 
Ты пробудилась и преобразила 
Вседневный человеческий словарь, 
И речь по горло полнозвучной силой 
Наполнилась, и слово "ты" раскрыло 
Свой новый смысл и означало: царь. 
 
На свете все преобразилось, даже 
Простые вещи - таз, кувшин, - когда 
Стояла между нами, как на страже, 
Слоистая и твердая вода.  (Continued on the next page) 
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RUSSIAN: LEVEL IV/NATIVE (Second Selection II cont’d) 
 
Нас повело неведомо куда. 
Пред нами расступались, как миражи, 
Построенные чудом города, 
Сама ложилась мята нам под ноги, 
И птицам было с нами по дороге, 
И рыбы подымались по реке, 
И небо развернулось пред глазами... 
 
Когда судьба по следу шла за нами, 
Как сумасшедший с бритвою в руке. 
 
 

Second Selection III 

Белла Ахмадулина 

По улице моей который год… 

По улице моей который год 
звучат шаги — мои друзья уходят. 
Друзей моих медлительный уход 
той темноте за окнами угоден. 

Запущены моих друзей дела, 
нет в их домах ни музыки, ни пенья, 
и лишь, как прежде, девочки Дега 
голубенькие оправляют перья. 

Ну что ж, ну что ж, да не разбудит страх 
вас, беззащитных, среди этой ночи. 
К предательству таинственная страсть, 
друзья мои, туманит ваши очи. 

О одиночество, как твой характер крут! 
Посверкивая циркулем железным, 
как холодно ты замыкаешь круг, 
не внемля увереньям бесполезным. 

Так призови меня и награди! 
Твой баловень, обласканный тобою, 
утешусь, прислонясь к твоей груди, 
умоюсь твоей стужей голубою.  

(Continued on the next page) 

https://www.culture.ru/persons/9343/bella-akhmadulina
https://www.culture.ru/persons/9343/bella-akhmadulina
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RUSSIAN: LEVEL IV/NATIVE (Second Selection III cont’d) 

 

Дай стать на цыпочки в твоем лесу, 
на том конце замедленного жеста   
найти листву, и поднести к лицу, 
и ощутить сиротство, как блаженство. 

Даруй мне тишь твоих библиотек, 
твоих концертов строгие мотивы, 
и — мудрая — я позабуду тех, 
кто умерли или доселе живы. 

И я познаю мудрость и печаль, 
свой тайный смысл доверят мне предметы. 
Природа, прислонясь к моим плечам, 
объявит свои детские секреты. 

И вот тогда — из слез, из темноты, 
из бедного невежества былого 
друзей моих прекрасные черты 
появятся и растворятся снова. 

 

 

 


